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Technical English literature also abounds in terms, which were formed by adding
individual words, but being in a terminological relationship may denote a single concept, for
example: sliding bearing - sliding support, correction for displacement - correction for
displacement.

There can be also such cases as: treatment of water - treatment of water, and water
treatment - treatment of water, that is, these two as if the same combination of terms have
different semantic designations, and, accordingly, different understanding of the process
technology. Check out our Custom Writing Service to get help with writing.

The same term can be found in technical English texts, but it is used in its translation in
different semantic meanings depending on what field of technical knowledge it is used:
aviation, navy, electrical engineering, etc.

In other words, a specific term has completely different meanings depending on its special
purpose, for example: pocket has the following special meanings: air pocket (in aviation);
environment (in military); dead zone (in radio); field socket (in geology); cable channel (in
electrical engineering), and there are many such terms.

When working with a text, a translator should, as far as possible, avoid his or her own as
if acceptable vocabulary, for example: industry is an industry, but not an industry, as a term
that a translator can use.
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